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Lettermin

Balancing design sophistication with editorial utility

Ingra is foremost a typeface designed with practical editorial needs as its
primary focus. Its architecture and feature set cater to sustained reading,
information density, and typographic precision across diverse formats. This
editorial focus is evident in three key design decisions that define Ingra's
character: a generous x-height, a weight range spanning from Hair to Extra
Bold, and the provision of three distinct widths instead of a single neutral
form merely compressed or expanded.

When used on page or screen, Ingra presents a sober, engineered humanist
style. The letterforms show only slight, barely noticeable stroke contrast;
strokes remain mostly monolinear, and terminals align cleanly along
horizontal and vertical axes. These design choices serve practical purposes:
they keep counters open and legible at small sizes while providing enough
structural weight to remain clear in headline weights. The combination of
a tall x-height and measured contrast results in a text color denser than
many humanist sans-serif designs. This density maintains stable column
gray in narrow measures and tight leading, which is precisely what editorial
designers require. Specimens of Ingra clearly demonstrate the balance

of contrast and counter shapes that enhance legibility without sacrificing
compactness.

A significant and practical design choice is the inclusion of Condensed
and Wide widths as full, thoughtfully crafted complements rather than
afterthoughts. Offering three authentic widths across ten weights gives
typographers a versatile palette for hierarchical systems: Wide or heavier
weights serve as anchors and displays, Condensed styles work well

for dense labels and captions without losing typographic integrity,

and the Regular width is ideal for prolonged body copy. These design
strategies reward disciplined and nuanced layout approaches.

Ingra also offers expansive OpenType feature support, including small caps
and a comprehensive selection of figure styles; lining and oldstyle, tabular
and proportional, superior and inferior numerals, as well as ornamental
variants. Additionally, it includes pictograms and symbol sets designed

for infographics. This extensive feature set enables Ingra to maintain a
consistent typographic tone while accommodating a variety of functional
requirements, from running text to numerical tables to editorial pull
quotes. Therefore, Ingra is more than just a column typeface; it functions
as a comprehensive toolkit for typographic information design.

The strength of the Ingra family lies in its systemic qualities: a wide range
of weights and widths, thorough feature coverage, and an editorially
minded temperament. It does not strive to be aggressively expressive;
instead, it embodies quiet authority. Projects needing a strong, charismatic
display face might pair Ingra with a more distinctive companion or accept
Ingra’s restrained yet reliable headline presence. The inclusion of
pictograms and figure variants offers some creative flexibility within the
otherwise functional system, but the core voice remains practical and
dependable. This characteristic is neither a limitation nor an accolade,

it simply reflects Ingra's temperament, and temperament is a crucial factor
in programmatic typography.
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Ingra Cd Headline Samples

You got to have the ability to
I do not wish to become Alan
It's hard for me to figure out
AH the current conversation
Do you sit around and read

You have to understand it
Do more people have jobs

Medium
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Management's mistakes
Because the thmg about
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Headline Samples

HAVE LET THE PLANE CRASH
TREMENDOUS TURBULENCE
EXCITING TO MANY PEOPLE
CHILDREN IN THE HISTORY
THE TRIBOROUGH BRIDGE
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Bold
Extra Bold
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Ingra Cd Headline Samples

NAVRH BRDA VRBA MRDA
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Mazins eza puskazocins uz saursliezu dzelzscela

Vesihiisi sthisi hississa
LLLLL Die Katze tritt die Treppe krumm

Sarga bogre gorbe bogre

TRETIGRI CONTRO TRE TIGRI

Sesios 7asys su sesiais zasyCiais
‘Toni taghna tani tina talli tajtu tuta tajba
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0 RATO ROEU A ROUPA DO REI DE ROMA

Mimama me mima mucho
Kartal kalkar dal sarkar
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DEZILUZIONIZMUS
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Ta suni skafec pusca
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WACHMASKE MESSWECHSEL,
"MESSWECHSEL WACHSMASKE

Kartal kalkar dal sarkar

dal sarkar kartal kalkar
HRVOJE SA HVARA HRANI HRCKA

Light

El cielo esta enladrillado. ;Quién lo desenladrillara?

MIMAMA ME MIMA MUCHO
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Ingra Cd Hair

Text Samples

24/29 Pt.

A WONDERFUL SERENITY has taken possession of my entire
soul, like these sweet mornings of spring which [ enjoy with
my whole heart. I am alone, and feel the charm of exist-
ence in this spot, which was created for the bliss of souls
like mine. Iam so happy, my dear friend, so absorbed in

18/20 Pt.

REINA EN MI ESPIRITU UNA ALEGRIA ADMIRABLE, muy parecida a las dulces alboradas
de la primavera, de que gozo aqui con delicia. Estoy solo, y me felicito de vivir
en este pals, el mas a proposito para almas como la mia, soy tan dichoso, mi
querido amigo, me sojuzga de tal modo la idea de reposar, que no me 0cupo
de mi arte. Ahora no sabria dibujar, ni siquiera hacer una linea con el lapiz; v,

Sin embargo, jamds he sido mejor pintor Cuando el valle se vela en torno mio
con un encaje de vapores; cuando el sol de mediodia centellea sobre la impen-

12/15Pt.

EN SE REVEILLANT Un matin apres
des réves agites, Gregor Samsa se
retrouva, dans son lit, métamor-
phose en un monstrueux insecte.

[l était sur le dos, un dos aussi dur
qu'une carapace, et, en relevant

un peu la téte, il vit, bombé, brun,
cloisonne par des arceaux plus
rigides, son abdomen sur le haut
duquel la couverture, préte a glisser
tout a fait, ne tenait plus qu'a peine,
Ses nombreuses pattes, lamentable-
ment gréles par comparaison avec
la corpulence qu'il avait par ailleurs,
grouillaient désespérément sous ses
yeux« Quiest-ce qui mest arrive ?

» pensa-t-il. Ce n'était pas un réve.
Sa chambre, une vraie chambre
humaine, juste un peu trop petite,
etait la tranquille entre les quatre
murs qu'il connaissait bien. Au-

10/14 Pt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE hinter sich. Das
bedeutete nichts Gutes. Wer wirde ihm
schon folgen, spdt in der Nacht und dazu
noch in dieser engen Gasse mitten im (bel
beleumundeten Hafenviertel? Gerade jetzt,
wo er das Ding seines Lebens gedreht hatte
und mit der Beute verschwinden wollte!
Hatte einer seiner zahllosen Kollegen
dieselbe Idee gehabt, ihn beabachtet

und abgewartet, um ihn nun um die

9/12 Pt.

[N UNA TERRA LONTANA, dietro le montagne Parole,
lontani dalle terre diVocalia e Consonantia,
vivono i testi casuali. Vivono isolati nella cit-
tadina di Lettere, sulle coste del Semantico,

un immenso oceano linguistico. Un piccolo
ruscello chiamato Devoto Oli attraversa quel
luoghi, rifornendoli di tutte le regolalie di cui
hanno bisogno. £ una terra paradismatica, un
paese della cuccagna in cui golose parzioni di
proposizioni arrostite volano in bocca a chi le
desideri. Non una volta i testi casuali sono statl
dominati dall'onnipotente Interpunzione, una

8/11 Pt.

CELOU MOU DUSI zaplavilo zazracné veseli, podobné
sladkym jitr&im jara, kterych p
Jsem tak zcela sam a tésim se
krajiné, kterd je
tak Stasten, d

douskem uzivam

duse, jako je md. Jsem
/ piiteli, tak pohrouzen do pocitu

ed" kreslit, ani ¢arku bych nesved,

ASim malitem nez prave

travé poblize vodopadu a mné, piiblizenému k zem,

7/10 Pt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste natus error sit voluptatem
accusantium doloremque laudantium, totam rem ¢

eaque ipsa quae ab illo inventore veritatis et quasi

beatae vitae dicta sunt
tatem quia voluptas sit
consequuntur magni dolores eos qui ratione voluptat

sequi nesciunt. Neque porro quisquam est, qui dolorem ipsum
quia dolor sit amet, consectetur, adipisci velit, sed quia non

numaquam eius modi tempora incidunt ut labore et dolore

magnam aliquam quaerat voluptatem. Ut enim ad minima
veniam, quis nostrum exercitationem ullam corporis suscipit
laboriosam, nisi ut aliquid ex ea commodi consequatur?

it quiin ea voluptate

quatur, vel illum qui

dolorem eum fugiat quo voluptas nulla pariatur? At vero eos
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Lettermin Ingra Cd Thin Text Samples

24/29 Pt.

REINA EN MI ESPIRITU una alegria admirable, muy parecida a
[as dulces alboradas de la primavera, de que gozo aqui con
delicia. Estoy solo, y me felicito de vivir en este pals, el mas
a Proposito para almas como la mia, soy tan dichoso, mi

querido amigo, me sojuzga de tal modo la idea de reposar,

18/20 Pt.

EN SE REVEILLANT Un matin aprés des réves agités, Gregor Samsa se retrouva,
dans son lit, métamorphose en un monstrueux insecte. Il était sur le dos, un
dos aussi dur gu'une carapace, et, en relevant un peu la téte, il vit, bombe,
brun, cloisonné par des arceaux plus rigides, son abdomen sur le haut duguel
la couverture, préte a glisser tout a fait, ne tenait plus qu'a peine. Ses nom-
breuses pattes, lamentablement gréles par comparaison avec la corpulence
qu'il avait par ailleurs, grouillaient desespérement sous ses yeux.« Quiest-ce

12/15 Pt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER
SICH. Das bedeutete nichts Gutes.
Wer wiirde ihm schon folgen,
spdt in der Nacht und dazu noch
in dieser engen Gasse mitten im
Ubel beleumundeten Hafenviertel?
Gerade jetzt, wo er das Ding seines
Lebens gedreht hatte und mit der
Beute verschwinden wollte! Hatte
einer seiner zahllosen Kollegen
dieselbe Idee gehabt, ihn beo-
bachtet und abgewartet, um ihn
nun um die Frichte seiner Arbeit
zu erleichtern? Oder gehorten die
Schritte hinter ihm zu einem der
unzahligen Gesetzeshuter dieser
Stadt, und die stahlerne Acht um
seine Handgelenke wurde gleich
zuschnappen? Er konnte die
Aufforderung stehen zu bleiben
schon horen. Gehetzt sah er sich

10/14 pPt.

IN UNA TERRA LONTANA, dietro le montagne
Parole, lontani dalle terre di Vocalia e
Consonantia, vivono i testi casuali. Vivono
isolati nella cittadina di Lettere, sulle

coste del Semantico, un immenso oceano
linguistico. Un piccolo ruscello chiamato
Devoto Oli attraversa quei luoghi, rifornen-
doli di tutte le regolalie di cui hanno bi-
sogno. £ una terra paradismatica, un paese
della cuccagna in cui golose porzioni di

9/12 Pt.

CELOU MOU DUSI zaplavilo zazra¢né veseli,
podobné sladkym jitrim jara, kterych plnym
douskem uzivam. Jsem tak zcela sam a tesim
se 7 toho, ze 7iji, zde, v této krajiné, ktera je
stvofena pro duge, jako je ma. Jsem tak stasten,
drahy pfiteli, tak pohrouzen do pocitu klidného
bytl, Ze to je az na Skodu mému uméni. Ne-
doved! bych ted" kreslit, ani ¢arku bych nesved|,
a pfece jsem nikdy nebyl vétsim malifem nez
pravé v téchto okamzicich, kdyz celé udoli

se vypafuje a vysostné slunce spocivd na
neprostupnych temnotach meého lesa a jenom

8/11 Pt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste natus error sit
voluptatem accusantium doloremque laudan

tium, totam rem aperiam, eaque ipsa quae ab illo
inventore veritatis et quasi architecto beatae vitae
dicta sunt explicabo. Nemo enim ipsam voluptatem
quia voluptas sit aspernatur aut odit aut fugit, sed
quia consequuntur magni dolores eos qui ratione
voluptatem sequi nesciunt. Neque porro quisquam
est, qui dolorem ipsum quia dolor sit amet, con-
sectetur, adipisci velit, sed quia non numquam eius
modi tempora incidunt ut labore et dolore magnam
aliquam quaerat voluptatem. Ut enim ad minima
veniam, quis nostrum exercitationem ullam corporis

7/10 Pt.

A WONDERFUL SERENITY has taken possession of my entire soul,
like these sweet mornings of spring which I enjoy with my
whole heart. I am alone, and feel the charm of existence in
this spot, which was created for the bliss of souls like mine
I'am so happy, my dear friend, so absorbed in the exquisite
sense of mere tranquil existence, that | neglect my talents. |
should be incapable of drawing a single stroke at the present
moment; and yet | feel that I never was a greater artist than

, while the lovely valley teems with vapour around

now. Whe
me, and the meridian sun strikes the upper surface of the

impenetrable foliage of my trees, and but a few stray gleams
steal into the inner sanctuary, | throw myself down among

the tall grass by the trickling stream; and, as I lie close to the
earth, a thousand unknown plants are noticed by me: when |
hear the buzz of the little world among the stalks, and grow
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Lettermin Ingra Cd Ultra Light Text Samples

24/29 Pt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER SICH. Das bedeutete nichts
Gutes. Wer wiirde ihm schon folgen, spat in der Nacht und
dazu noch in dieser engen Gasse mitten im (bel beleu-
mundeten Hafenviertel? Gerade jetzt, wo er das Ding
seines Lebens gedreht hatte und mit der Beute verschwin-

18/20 Pt.

IN UNA TERRA LONTANA, dietro le montagne Parole, lontani dalle terre di Vocalia
e Consonantia, vivono i testi casuali. Vivono isolati nella cittadina di Lettere,
sulle coste del Semantico, un immenso oceano linguistico. Un piccolo ruscello
chiamato Devoto Oli attraversa quei luoghi, rifornendoli di tutte le regolalie di
cui hanno bisogno. E una terra paradismatica, un paese della cuccagna in cui
golose porzioni di proposizioni arrostite volano in bocca a chi le desideri. Non

una volta i testi casuali sono stati dominati dall'onnipotente Interpunzione,

12/15 Pt

CELOU Mou DUSI zaplavilo zazracné
veseli, podobne sladkym jitrim
jara, kterych plnym douskem
uzivam. Jsem tak zcela sam a tésim
se z toho, ze Ziji, zde, v této krajiné,
ktera je stvofena pro duse, jako je
ma. Jsem tak Stasten, drahy pfiteli,
tak pohrouzen do pocitu klidného
byti, ze to je az na Skodu mému
umeéni. Nedovedl bych ted" kreslit,
ani carku bych nesvedl, a pfece
jsem nikdy nebyl vétsim malifem
nez pravé v téchto okamzicich, kdyz
celé tdoli se vypafuje a vysostne
slunce spociva na neprostupnych
temnotdch mého lesa a jenom
jednotlivée paprsky se vkradaji do
nejvnitingjsi svatyné a kdyz tu

pak lezim ve vysoke travé poblize
vodopadu a mné, pfiblizenému

k zemi, rozmanita stébélka se

10/14 pPt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste

natus error sit voluptatem accusantium
doloremque laudantium, totam rem
aperiam, eaque ipsa quae ab illo inventore
veritatis et quasi architecto beatae vitae
dicta sunt explicabo. Nemo enim ipsam
voluptatem quia voluptas sit aspernatur
aut odit aut fugit, sed quia consequuntur
magni dolores eos qui ratione voluptatem
sequi nesciunt. Neque porro quisquam est,

9/12 Pt.

A WONDERFUL SERENITY has taken possession of
my entire soul, like these sweet mornings of
spring which I enjoy with my whole heart. | am
alone, and feel the charm of existence in this
spot, which was created for the bliss of souls
like mine. I am so happy, my dear friend, so
absorbed in the exquisite sense of mere tranquil
existence, that | neglect my talents. I should

be incapable of drawing a single stroke at the
present moment; and yet | feel that | never

was a greater artist than now. When, while the
lovely valley teems with vapour around me, and

8/11 Pt.

REINA EN MI ESPIRITU una alegria admirable, muy pare-
cida a las dulces alboradas de la primavera, de que
gozo aqui con delicia. Estoy solo, y me felicito de vivir
en este pais, el mds a proposito para almas como la
mia, soy tan dichoso, mi querido amigo, me sojuzga
de tal modo la idea de reposar, que no me ocupo de
mi arte. Ahora no sabria dibujar, ni siquiera hacer una
linea con el [dpiz; y, sin embargo, jamds he sido mejor
pintor Cuando el valle se vela en torno mio con un
encaje de vapores; cuando el sol de mediodia centel-
lea sobre la impenetrable sombra de mi bosque sin
consequir otra cosa que filtrar entre las hojas algunos
rayos que penetran hasta el fondo del santuario,

7/10 Pt.

EN SE REVEILLANT Un matin apres des réves agités, Gregor
Samsa se retrouva, dans son lit, métamorphosé en un
monstrueux insecte. Il était sur le dos, un dos aussi dur
qu'une carapace, et, en relevant un peu la téte, il vit, bombé,
brun, cloisonné par des arceaux plus rigides, son abdomen
sur le haut duquel la couverture, préte a glisser tout d fait, ne
tenait plus qu'a peine. Ses nombreuses pattes, lamentable-
ment gréles par comparaison avec la corpulence qu'il avait
par ailleurs, grouillaient désespérément sous ses yeux.«
Qu'est-ce qui m'est arrivé ? » pensa-t-il. Ce n'était pas un
réve. Sa chambre, une vraie chambre humaine, juste un peu
trop petite, était la tranquille entre les quatre murs qu'il
connaissait bien. Au-dessus de [a table oU était déballée une
collection d'échantillons de tissus - Samsa était représentant
de commerce - on voyait accrochée l'image qu'il avait
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Ingra Cd Light

Text Samples

24/29 Pt.

IN UNA TERRA LONTANA, dietro le montagne Parole, lon-
tani dalle terre di Vocalia e Consonantia, vivono i testi
casuali. Vivono isolati nella cittadina di Lettere, sulle
coste del Semantico, un immenso oceano linguistico.
Un piccolo ruscello chiamato Devoto Oli attraversa

18/20 Pt.

CELOU MOU DUSI zaplavilo zazracné veseli, podobné sladkym jitrGim jara,
kterych plnym douskem uzivam. Jsem tak zcela sam a tésim se z toho,
ze 7iji, zde, v této krajing, ktera je stvorena pro duse, jako je ma. Jsem
tak Stasten, drahy pfiteli, tak pohrouzen do pocitu klidného byti, ze to
je az na Skodu mému umeéni. Nedoved| bych ted' kreslit, ani ¢arku bych
nesvedl, a prece jsem nikdy nebyl vétsim malifem nez prave v téchto
okamzicich, kdyz celé Udoli se vypafuje a vysostné slunce spociva na ne-

12/15 Pt

SED UT PERSPICIATIS unde omnis
iste natus error sit voluptatem
accusantium doloremque lau-
dantium, totam rem aperiam,
eaque ipsa quae ab illo inven-
tore veritatis et quasi architecto
beatae vitae dicta sunt explicabo.
Nemo enim ipsam voluptatem
quia voluptas sit aspernatur aut
odit aut fugit, sed quia conse-
quuntur magni dolores eos qui
ratione voluptatem sequi nesci-
unt. Neque porro quisquam est,
qui dolorem ipsum quia dolor sit
amet, consectetur, adipisci velit,
sed quia non numquam eius modi
tempora incidunt ut labore et
dolore magnam aliquam quaerat
voluptatem. Ut enim ad minima
veniam, quis nostrum exercitatio-
nem ullam corporis suscipit labo-

10/14 pPt.

A WONDERFUL SERENITY has taken pos-
session of my entire soul, like these
sweet mornings of spring which | enjoy
with my whole heart. | am alone, and
feel the charm of existence in this spot,
which was created for the bliss of souls
like mine. | am so happy, my dear friend,
so absorbed in the exquisite sense of
mere tranquil existence, that I neglect
my talents. I should be incapable of

9/12 Pt.

REINA EN MI ESPIRITU una alegria admirable,
muy parecida a las dulces alboradas de la
primavera, de que gozo aqui con delicia. Es-
toy solo, y me felicito de vivir en este pais, el
mas a propdsito para almas como la mia, soy
tan dichoso, mi querido amigo, me sojuzga
de tal modo la idea de reposar, que no me
ocupo de mi arte. Ahora no sabria dibujar,

ni siquiera hacer una linea con el lapiz; y, sin
embargo, jamas he sido mejor pintor Cuando
el valle se vela en torno mio con un encaje de
vapores; cuando el sol de mediodia centellea

8/11 Pt.

EN SE REVEILLANT un matin apreés des réves agités,
Gregor Samsa se retrouva, dans son lit, métamor-

phosé en un monstrueux insecte. Il était sur le dos,

un dos aussi dur qu'une carapace, et, en relevant
un peu la téte, il vit, bombé, brun, cloisonné par
des arceaux plus rigides, son abdomen sur le haut
duquel la couverture, préte a glisser tout a fait,

ne tenait plus qu'a peine. Ses nombreuses pattes,
lamentablement gréles par comparaison avec la
corpulence qu'il avait par ailleurs, grouillaient
désespérément sous ses yeux.« Qu'est-ce qui m'est
arrivé ? » pensa-t-il. Ce n'était pas un réve. Sa
chambre, une vraie chambre humaine, juste un

7/10 Pt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER SICH. Das bedeutete

nichts Gutes. Wer wiirde ihm schon folgen, spét in der
Nacht und dazu noch in dieser engen Gasse mitten im
(ibel beleumundeten Hafenviertel? Gerade jetzt, wo er das
Ding seines Lebens gedreht hatte und mit der Beute ver-
schwinden wollte! Hatte einer seiner zahllosen Kollegen
dieselbe Idee gehabt, ihn beobachtet und abgewartet,
um ihn nun um die Friichte seiner Arbeit zu erleichtern?
Oder gehorten die Schritte hinter ihm zu einem der
unzdhligen Gesetzeshiiter dieser Stadt, und die stahlerne
Acht um seine Handgelenke wiirde gleich zuschnappen?
Er konnte die Aufforderung stehen zu bleiben schon
horen. Gehetzt sah er sich um. Plgtzlich erblickte er den
schmalen Durchgang. Blitzartig drehte er sich nach rechts
und verschwand zwischen den beiden Gebauden. Beinahe

© 2015 Lettermin. All rights reserved.

Specimen version 1.1

10 of 20



Lettermin

Ingra Cd Regular

Text Samples

24/29 Pt.

CeELou Mou DuSI zaplavilo zazracné veseli, podobné
sladkym jitrim jara, kterych plnym douskem uzivam.
Jsem tak zcela sam a tésim se z toho, ze ziji, zde, v
této krajiné, ktera je stvorena pro duse, jako je ma.
Jsem tak stasten, drahy priteli, tak pohrouzen do poc-

18/20 Pt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste natus error sit voluptatem accu-
santium doloremque laudantium, totam rem aperiam, eaque ipsa quae
ab illo inventore veritatis et quasi architecto beatae vitae dicta sunt
explicabo. Nemo enim ipsam voluptatem quia voluptas sit aspernatur
aut odit aut fugit, sed quia consequuntur magni dolores eos qui ratione
voluptatem sequi nesciunt. Neque porro quisquam est, qui dolorem
ipsum quia dolor sit amet, consectetur, adipisci velit, sed quia non num-

12/15 Pt

A WONDERFUL SERENITY has taken
possession of my entire soul, like
these sweet mornings of spring
which | enjoy with my whole
heart. | am alone, and feel the
charm of existence in this spot,
which was created for the bliss
of souls like mine. | am so happy,
my dear friend, so absorbed

in the exquisite sense of mere
tranquil existence, that | neglect
my talents. | should be incapable
of drawing a single stroke at the
present moment; and yet | feel
that I never was a greater artist
than now. When, while the lovely
valley teems with vapour around
me, and the meridian sun strikes
the upper surface of the impen-
etrable foliage of my trees, and
but a few stray gleams steal into

10/14 pPt.

REINA EN MI ESPIRITU una alegria
admirable, muy parecida a las dulces
alboradas de la primavera, de que
gozo aqui con delicia. Estoy solo, y me
felicito de vivir en este pais, el mas a
proposito para almas como la mia, soy
tan dichoso, mi querido amigo, me
sojuzga de tal modo la idea de reposar,
que no me ocupo de mi arte. Ahora no
sabria dibujar, ni siquiera hacer una

9/12 Pt.

EN SE REVEILLANT un matin aprés des réves
agités, Gregor Samsa se retrouva, dans
son lit, métamorphosé en un monstrueux
insecte. Il était sur le dos, un dos aussi dur
qu'une carapace, et, en relevant un peu la
téte, il vit, bombé, brun, cloisonné par des
arceaux plus rigides, son abdomen sur le
haut duquel la couverture, préte a glisser
tout a fait, ne tenait plus qu'a peine. Ses
nombreuses pattes, lamentablement gréles
par comparaison avec la corpulence qu'il
avait par ailleurs, grouillaient désespéré-

8/11 Pt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER SICH. Das bedeu-
tete nichts Gutes. Wer wiirde ihm schon folgen,
spat in der Nacht und dazu noch in dieser engen
Gasse mitten im iibel beleumundeten Hafenvi-
ertel? Gerade jetzt, wo er das Ding seines Lebens
gedreht hatte und mit der Beute verschwinden
wollte! Hatte einer seiner zahllosen Kollegen
dieselbe Idee gehabt, ihn beobachtet und
abgewartet, um ihn nun um die Friichte seiner
Arbeit zu erleichtern? Oder gehérten die Schritte
hinter ihm zu einem der unzdhligen Gesetz-
eshiiter dieser Stadt, und die stahlerne Acht um
seine Handgelenke wiirde gleich zuschnappen?

7/10 Pt.

IN UNA TERRA LONTANA, dietro le montagne Parole, lon-
tani dalle terre di Vocalia e Consonantia, vivono i testi
casuali. Vivono isolati nella cittadina di Lettere, sulle
coste del Semantico, un immenso oceano linguistico.

Un piccolo ruscello chiamato Devoto Oli attraversa quei
luoghi, rifornendoli di tutte le regolalie di cui hanno
bisogno. E una terra paradismatica, un paese della
cuccagna in cui golose porzioni di proposizioni arrostite
volano in bocca a chi le desideri. Non una volta i testi
casuali sono stati dominati dall'onnipotente Interpun-
zione, una vita davvero non ortografica. Un giorno pero
accadde che la piccola riga di un testo casuale, di nome
Lorem ipsum, decise di andare a esplorare la vasta Gram-
matica. Il grande Oximox tento di dissuaderla, poiché
quel luogo pullulava di virgole spietate, punti interroga-
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24/29 Pt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste natus error sit

voluptatem accusantium doloremque laudantium,
totam rem aperiam, eaque ipsa quae ab illo inven-
tore veritatis et quasi architecto beatae vitae dicta
sunt explicabo. Nemo enim ipsam voluptatem quia

18/20 Pt.

A WONDERFUL SERENITY has taken possession of my entire soul, like
these sweet mornings of spring which I enjoy with my whole heart. |
am alone, and feel the charm of existence in this spot, which was cre-
ated for the bliss of souls like mine. | am so happy, my dear friend, so
absorbed in the exquisite sense of mere tranquil existence, that | ne-
glect my talents. | should be incapable of drawing a single stroke at the
present moment; and yet | feel that | never was a greater artist than

12/15 Pt

REINA EN MI ESPIRITU una alegria
admirable, muy parecida a las
dulces alboradas de la primave-
ra, de que gozo aqui con delicia.
Estoy solo, y me felicito de vivir
en este pais, el mas a proposito
para almas como la mia, soy tan
dichoso, mi querido amigo, me
sojuzga de tal modo la idea de
reposar, que no me ocupo de mi
arte. Ahora no sabria dibujar,

ni siquiera hacer una linea con
el [apiz; y, sin embargo, jamas
he sido mejor pintor Cuando el
valle se vela en torno mio con
un encaje de vapores; cuando el
sol de mediodia centellea sobre
la impenetrable sombra de mi
bosque sin conseguir otra cosa
que filtrar entre las hojas algu-
nos rayos que penetran hasta el

10/14 pPt.

EN SE REVEILLANT un matin apreés des
réves agités, Gregor Samsa se retrouva,
dans son lit, métamorphosé en un
monstrueux insecte. Il était sur le

dos, un dos aussi dur qu'une cara-
pace, et, en relevant un peu la téte, il
vit, bombé, brun, cloisonné par des
arceaux plus rigides, son abdomen sur
le haut duquel la couverture, préte

a glisser tout a fait, ne tenait plus

9/12 Pt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER SICH. Das
bedeutete nichts Gutes. Wer wiirde ihm
schon folgen, spét in der Nacht und dazu
noch in dieser engen Gasse mitten im iibel
beleumundeten Hafenviertel? Gerade jetzt,
wo er das Ding seines Lebens gedreht hatte
und mit der Beute verschwinden wollte!
Hatte einer seiner zahllosen Kollegen
dieselbe Idee gehabt, ihn beobachtet und
abgewartet, um ihn nun um die Friichte
seiner Arbeit zu erleichtern? Oder gehdrten
die Schritte hinter ihm zu einem der

8/11 Pt.

IN UNA TERRA LONTANA, dietro le montagne
Parole, lontani dalle terre di Vocalia e Conso-
nantia, vivono i testi casuali. Vivono isolati nella
cittadina di Lettere, sulle coste del Semantico,
un immenso oceano linguistico. Un piccolo
ruscello chiamato Devoto Oli attraversa quei
luoghi, rifornendoli di tutte le regolalie di cui
hanno bisogno. E una terra paradismatica, un
paese della cuccagna in cui golose porzioni di
proposizioni arrostite volano in bocca a chi le
desideri. Non una volta i testi casuali sono stati
dominati dall'onnipotente Interpunzione, una
vita davvero non ortografica. Un giorno pero

7/10 Pt.

CELOU MOU DUSI zaplavilo zézraéné veseli, podobné
sladkym jitriim jara, kterych plnym douskem uzivam.
Jsem tak zcela sam a tésim se z toho, Ze Ziji, zde, v této
krajing, ktera je stvofena pro duse, jako je ma. Jsem tak
Stasten, drahy pfiteli, tak pohrouzen do pocitu klidného
byti, Ze to je aZ na Skodu mému uméni. Nedovedl bych
ted" kreslit, ani carku bych nesvedl, a pfece jsem nikdy
nebyl vétsim malifem neZ pravé v téchto okamzicich,
kdyz celé tdoli se vypafuje a vysostné slunce spociva
na neprostupnych temnotach mého lesa a jenom
jednotlivé paprsky se vkradaji do nejvnitinéjsi svatyné
a kdyz tu pak lezim ve vysoké travé poblize vodopadu a
mné, priblizenému k zemi, rozmanita stébélka se stavaji
zazrakem — kdy? citim bliZze svému srdci v§echno to
hemzeni malého svéta mezi travinami, téch nescislnych

© 2015 Lettermin. All rights reserved.

Specimen version 1.1

12 of 20



Lettermin

Ingra Cd Medium

Text Samples

24/29 Pt.

A WONDERFUL SERENITY has taken possession of my
entire soul, like these sweet mornings of spring
which I enjoy with my whole heart. | am alone, and
feel the charm of existence in this spot, which was
created for the bliss of souls like mine. I am so happy,

18/20 Pt.

REINA EN MI ESPIRITU una alegria admirable, muy parecida a las dulces
alboradas de la primavera, de que gozo aqui con delicia. Estoy solo, y
me felicito de vivir en este pais, el mas a proposito para almas como
la mia, soy tan dichoso, mi querido amigo, me sojuzga de tal modo la
idea de reposar, que no me ocupo de mi arte. Ahora no sabria dibujar,
ni siquiera hacer una linea con el lapiz; y, sin embargo, jamas he sido
mejor pintor Cuando el valle se vela en torno mio con un encaje de

12/15 Pt

EN SE REVEILLANT un matin apres
des réves agités, Gregor Samsa
se retrouva, dans son lit, mé-
tamorphosé en un monstrueux
insecte. Il était sur le dos, un
dos aussi dur qu'une carapace,
et, en relevant un peu la téte,

il vit, bombé, brun, cloisonné
par des arceaux plus rigides,

son abdomen sur le haut duquel
la couverture, préte a glisser
tout a fait, ne tenait plus qu'a
peine. Ses nombreuses pattes,
lamentablement gréles par
comparaison avec la corpulence
qu'il avait par ailleurs, grouil-
laient désespérément sous ses
yeux.« Qu'est-ce qui m'est arrivé
7 » pensa-t-il. Ce n'était pas

un réve. Sa chambre, une vraie
chambre humaine, juste un peu

10/14 pPt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER SICH.
Das bedeutete nichts Gutes. Wer
wiirde ihm schon folgen, spat in der
Nacht und dazu noch in dieser engen
Gasse mitten im iibel beleumundeten
Hafenviertel? Gerade jetzt, wo er das
Ding seines Lebens gedreht hatte und
mit der Beute verschwinden wollte!
Hatte einer seiner zahllosen Kollegen
dieselbe Idee gehabt, ihn beobachtet

9/12 Pt.

IN UNA TERRA LONTANA, dietro le montagne
Parole, lontani dalle terre di Vocalia e
Consonantia, vivono i testi casuali. Vivono
isolati nella cittadina di Lettere, sulle
coste del Semantico, un immenso oceano
linguistico. Un piccolo ruscello chiamato
Devoto Oli attraversa quei luoghi, ri-
fornendoli di tutte le regolalie di cui hanno
bisogno. E una terra paradismatica, un
paese della cuccagna in cui golose porzioni
di proposizioni arrostite volano in bocca a
chi le desideri. Non una volta i testi casu-

8/11 Pt.

CeLoU Mou DUSI zaplavilo zazra¢né veseli,
podobné sladkym jitrim jara, kterych plnym
douskem uzivam. Jsem tak zcela sam a tésim se z
toho, Ze ziji, zde, v této krajiné, ktera je stvorena
pro duse, jako je ma. Jsem tak Stasten, drahy
priteli, tak pohrouzen do pocitu klidného byti,
Ze to je az na Skodu mému umeéni. Nedovedl
bych ted' kreslit, ani ¢arku bych nesvedl, a prece
jsem nikdy nebyl vétsim malitem nez pravé v
téchto okamzicich, kdyz celé tdoli se vypafuje a
vysostné slunce spociva na neprostupnych tem-
notach mého lesa a jenom jednotlivé paprsky

se vkradaji do nejvnitfnéjsi svatyné a kdyz tu

7/10 Pt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste natus error sit
voluptatem accusantium doloremque laudantium,
totam rem aperiam, eaque ipsa quae ab illo inventore
veritatis et quasi architecto beatae vitae dicta sunt
explicabo. Nemo enim ipsam voluptatem quia voluptas
sit aspernatur aut odit aut fugit, sed quia consequun-
tur magni dolores eos qui ratione voluptatem sequi
nesciunt. Neque porro quisquam est, qui dolorem
ipsum quia dolor sit amet, consectetur, adipisci velit,
sed quia non numquam eius modi tempora incidunt ut
labore et dolore magnam aliquam quaerat voluptatem.
Ut enim ad minima veniam, quis nostrum exercitatio-
nem ullam corporis suscipit laboriosam, nisi ut aliquid
ex ea commodi consequatur? Quis autem vel eum

iure reprehenderit qui in ea voluptate velit esse quam
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24/29 Pt.

REINA EN MI ESPIRITU una alegria admirable, muy
parecida a las dulces alboradas de la primavera, de
que gozo aqui con delicia. Estoy solo, y me felicito
de vivir en este pais, el mas a proposito para almas
como la mia, soy tan dichoso, mi querido amigo,

18/20 Pt.

EN SE REVEILLANT un matin apres des réves agités, Gregor Samsa se re-
trouva, dans son lit, métamorphosé en un monstrueux insecte. Il était
sur le dos, un dos aussi dur qu'une carapace, et, en relevant un peu la

téte, il vit, bombé, brun, cloisonné par des arceaux plus rigides, son
abdomen sur le haut duquel la couverture, préte a glisser tout a fait,
ne tenait plus qu'a peine. Ses nombreuses pattes, lamentablement
gréles par comparaison avec la corpulence qu'il avait par ailleurs,

12/15 Pt

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER
SICH. Das bedeutete nichts
Gutes. Wer wiirde ihm schon
folgen, spat in der Nacht und
dazu noch in dieser engen
Gasse mitten im iibel beleu-
mundeten Hafenviertel? Gerade
jetzt, wo er das Ding seines
Lebens gedreht hatte und mit
der Beute verschwinden wol-
lte! Hatte einer seiner zahl-
losen Kollegen dieselbe Idee
gehabt, ihn beobachtet und
abgewartet, um ihn nun um
die Friichte seiner Arbeit zu
erleichtern? Oder gehorten die
Schritte hinter ihm zu einem
der unzdhligen Gesetzeshiiter
dieser Stadt, und die stahlerne
Acht um seine Handgelenke
wiirde gleich zuschnappen?

10/14 pPt.

IN UNA TERRA LONTANA, dietro le mon-
tagne Parole, lontani dalle terre di
Vocalia e Consonantia, vivono i testi
casuali. Vivono isolati nella cittadina
di Lettere, sulle coste del Semantico,
un immenso oceano linguistico. Un
piccolo ruscello chiamato Devoto

Oli attraversa quei luoghi, rifornen-
doli di tutte le regolalie di cui hanno
bisogno. E una terra paradismatica,

9/12 Pt.

CeLou Mou pusi zaplavilo zazraéné veseli,
podobné sladkym jitriim jara, kterych
plnym douskem uzivam. Jsem tak zcela
sam a tésim se z toho, Ze Ziji, zde, v této
krajiné, ktera je stvoiena pro duse, jako
je ma. Jsem tak Stasten, drahy pfiteli, tak
pohrouzen do pocitu klidného byti, Ze to
je az na Skodu mému uméni. Nedovedl
bych ted" kreslit, ani ¢arku bych nesvedl,
a piece jsem nikdy nebyl vétSim malifem
neZ pravé v téchto okamzicich, kdyz

celé tdoli se vypaiuje a vysostné slunce

8/11 Pt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste natus error
sit voluptatem accusantium doloremque lau-
dantium, totam rem aperiam, eaque ipsa quae
ab illo inventore veritatis et quasi architecto
beatae vitae dicta sunt explicabo. Nemo enim
ipsam voluptatem quia voluptas sit aspernatur
aut odit aut fugit, sed quia consequuntur mag-
ni dolores eos qui ratione voluptatem sequi
nesciunt. Neque porro quisquam est, qui do-
lorem ipsum quia dolor sit amet, consectetur,
adipisci velit, sed quia non numquam eius modi
tempora incidunt ut labore et dolore magnam
aliquam quaerat voluptatem. Ut enim ad mini-

7/10 Pt.

A WONDERFUL SERENITY has taken possession of my
entire soul, like these sweet mornings of spring which
1 enjoy with my whole heart. | am alone, and feel the
charm of existence in this spot, which was created for
the bliss of souls like mine. | am so happy, my dear
friend, so absorbed in the exquisite sense of mere
tranquil existence, that | neglect my talents. I should
be incapable of drawing a single stroke at the present
moment; and yet | feel that | never was a greater
artist than now. When, while the lovely valley teems
with vapour around me, and the meridian sun strikes
the upper surface of the impenetrable foliage of my
trees, and but a few stray gleams steal into the inner
sanctuary, | throw myself down among the tall grass
by the trickling stream; and, as | lie close to the earth,
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24/29 Pt.

EN SE REVEILLANT un matin apres des réves agités,
Gregor Samsa se retrouva, dans son lit, métamor-
phosé en un monstrueux insecte. Il était sur le dos,
un dos aussi dur qu'une carapace, et, en relevant
un peu la tete, il vit, bombe, brun, cloisonné par

18/20 Pt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER SICH. Das bedeutete nichts Gutes.
Wer wiirde ihm schon folgen, spit in der Nacht und dazu noch in
dieser engen Gasse mitten im iibel beleumundeten Hafenviertel?
Gerade jetzt, wo er das Ding seines Lebens gedreht hatte und mit
der Beute verschwinden wollte! Hatte einer seiner zahllosen Kolle-
gen dieselbe Idee gehabt, ihn beobachtet und abgewartet, umihn
nun um die Friichte seiner Arbeit zu erleichtern? Oder gehdrten die

12/15 Pt

IN UNA TERRA LONTANA, dietro
le montagne Parole, lontani
dalle terre di Vocalia e Con-
sonantia, vivono i testi casu-
ali. Vivono isolati nella cit-
tadina di Lettere, sulle coste
del Semantico, unimmenso
oceano linguistico. Un piccolo
ruscello chiamato Devoto Oli
attraversa quei luoghi, ri-
fornendoli di tutte le regolalie
di cui hanno bisogno. E una
terra paradismatica, un paese
della cuccagna in cui golose
porzioni di proposizioni ar-
rostite volano in bocca a chi le
desideri. Non una volta i testi
casuali sono stati dominati
dall'onnipotente Interpun-
zione, una vita davvero non
ortografica. Un giorno pero

10/14 pPt.

CeLou Mou pusi zaplavilo zazraéné
veseli, podobné sladkym jitriim jara,
kterych plnym douskem uzivam.
Jsem tak zcela sam a tésim se z toho,
Ze Ziji, zde, v této krajiné, ktera

je stvoiena pro duse, jako je ma.
Jsem tak Stasten, drahy pfiteli, tak
pohrouzen do pocitu klidného byti,
Ze to je az na Skodu mému uméni.

Nedovedl bych ted’ kreslit, ani

9/12 Pt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste
natus error sit voluptatem accusan-
tium doloremque laudantium, totam
rem aperiam, eaque ipsa quae ab illo
inventore veritatis et quasi architecto
beatae vitae dicta sunt explicabo. Nemo
enim ipsam voluptatem quia voluptas sit
aspernatur aut odit aut fugit, sed quia
consequuntur magni dolores eos qui ra-
tione voluptatem sequi nesciunt. Neque
porro quisquam est, qui dolorem ipsum
quia dolor sit amet, consectetur, adipisci

8/11 Pt.

A WONDERFUL SERENITY has taken possession
of my entire soul, like these sweet mornings
of spring which | enjoy with my whole heart.

1 am alone, and feel the charm of existence in
this spot, which was created for the bliss of
souls like mine. | am so happy, my dear friend,
50 absorbed in the exquisite sense of mere
tranquil existence, that | neglect my talents.

I should be incapable of drawing a single
stroke at the present moment; and yet | feel
that | never was a greater artist than now.
When, while the lovely valley teems with va-
pour around me, and the meridian sun strikes

7/10 Pt.

REINA EN MI ESPIiRITU una alegria admirable, muy
parecida a las dulces alboradas de la primavera, de
que gozo aqui con delicia. Estoy solo, y me felicito
de vivir en este pais, el mas a proposito para almas
como la mia, soy tan dichoso, mi querido amigo,

me sojuzga de tal modo la idea de reposar, que no
me ocupo de mi arte. Ahora no sabria dibujar, ni
siquiera hacer una linea con el lapiz; y, sin embargo,
jamas he sido mejor pintor Cuando el valle se vela en
torno mio con un encaje de vapores; cuando el sol de
mediodia centellea sobre la impenetrable sombra de
mi bosque sin conseguir otra cosa que filtrar entre
las hojas algunos rayos que penetran hasta el fondo
del santuario, cuando recostado sobre la crecida
hierba, cerca de la cascada, mi vista, mas proxima a
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24/29 Pt.

ER HORTE LEISE SCHRITTE HINTER SICH. Das bedeu-
tete nichts Gutes. Wer wiirde ihm schon folgen,
spat in der Nacht und dazu noch in dieser engen
Gasse mitten im iibel beleumundeten Hafenvi-
ertel? Gerade jetzt, wo er das Ding seines Lebens

18/20 Pt.

IN UNA TERRA LONTANA, dietro le montagne Parole, lontani dalle
terre di Vocalia e Consonantia, vivono i testi casuali. Vivono
isolati nella cittadina di Lettere, sulle coste del Semantico, un
immenso oceano linguistico. Un piccolo ruscello chiamato De-
voto Oli attraversa quei luoghi, rifornendoli di tutte le regolalie
di cui hanno bisogno. E una terra paradismatica, un paese della
cuccagna in cui golose porzioni di proposizioni arrostite volano

12/15 Pt

CeLou Mou pusi zaplavilo
zazracné veseli, podobné
sladkym jitriim jara, kterych
plnym douskem uzivam.
Jsem tak zcela sam a tésim
se z toho, ze ziji, zde, v této
krajiné, ktera je stvorena
pro duse, jako je ma. Jsem
tak stasten, drahy pkiteli,
tak pohrouzen do pocitu
klidného byti, ze to je az na
Skodu mému umeéni. Nedov-
edl bych ted’ kreslit, ani
carku bych nesvedl, a piece
jsem nikdy nebyl vétsim
malifem nez prave v téchto
okamzicich, kdyz celé udoli
se vypaiuje a vysostné slunce
spociva na neprostupnych
temnotach mého lesaa
jenom jednotlivé paprsky

10/14 pPt.

SED UT PERSPICIATIS unde omnis iste
natus error sit voluptatem accu-
santium doloremque laudantium,
totam rem aperiam, eaque ipsa
quae ab illo inventore veritatis et
quasi architecto beatae vitae dicta
sunt explicabo. Nemo enim ipsam
voluptatem quia voluptas sit
aspernatur aut odit aut fugit, sed
quia consequuntur magni dolores

9/12 Pt.

A WONDERFUL SERENITY has taken pos-
session of my entire soul, like these
sweet mornings of spring which I enjoy
with my whole heart. | am alone, and
feel the charm of existence in this
spot, which was created for the bliss of
souls like mine. | am so happy, my dear
friend, so absorbed in the exquisite
sense of mere tranquil existence,

that I neglect my talents. I should be
incapable of drawing a single stroke at
the present moment; and yet I feel that

8/11 Pt.

REINA EN MI ESPIRITU una alegria admirable,
muy parecida a las dulces alboradas de la
primavera, de que gozo aqui con delicia.
Estoy solo, y me felicito de vivir en este
pais, el mds a propésito para almas como la
mia, soy tan dichoso, mi querido amigo, me
sojuzga de tal modo la idea de reposar, que
no me ocupo de mi arte. Ahora no sabria
dibujar, ni siquiera hacer una linea con el
lapiz; y, sin embargo, jamas he sido mejor
pintor Cuando el valle se vela en torno mio
con un encaje de vapores; cuando el sol de
mediodia centellea sobre la impenetrable

7/10 Pt.

EN SE REVEILLANT un matin aprés des réves agités,
Gregor Samsa se retrouva, dans son lit, métamor-
phosé en un monstrueux insecte. I était sur le dos,
un dos aussi dur qu'une carapace, et, en relevant
un peu la téte, il vit, bombé, brun, cloisonné par
des arceaux plus rigides, son abdomen sur le haut
duquel la couverture, préte a glisser tout a fait,

ne tenait plus qu'a peine. Ses nombreuses pattes,
lamentablement gréles par comparaison avec la
corpulence qu'il avait par ailleurs, grouillaient
désespérément sous ses yeux.« Qu'est-ce qui m'est
arrivé ? » pensa-t-il. Ce n'était pas un réve. Sa
chambre, une vraie chambre humaine, juste un
peu trop petite, était la tranquille entre les quatre
murs qu'il connaissait bien. Au-dessus de la table
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wair - Chevillon fans, be forewarned — the 20015 here are great, close to
smatcaps  the level of the 19995 and the 19935, THE BOURGOGNE is lovely with
atematea  pUre (assis and cherry fruit and a lively acidity. (85-88) The Nuits is
atematea  S|ightly redder in its fruit with a little smoke; not quite as welcom-
min - ing yet, it will develop with time. (86-89) The Nuits-Bousselots
has an almost Vosne-like oriental spice in the nose. In the mouth,
uratight — the wine is still tannic, but the same Vosne-like spice and the

Ultra Light Small Caps

Light

Regular

Regular + bold
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Book

Book Small Caps
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Medium, Alternate a, |

Semi Bold
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Bold

Bold Small Caps

Extra Bold

Extra Bold, Rounded punctuation (ss16)

fruit come through. (87-90) The NUITS-CHAIGNOTS is less tannic
and more elegant, with excellent length and still with some spice
to the fruit. (88-91) There is a big jump in quality to the Nuits-
Perrieres. The fruit is stony and racy and tends toward the red
spectrum. Lovely, long finish. (91-94) The Nuits-Ronciéres

is bigger and darker in the fruit in the nose. In the mouth,
the wine is round and juicy with deep mulberry, blueberry,
and blackberry fruit. (91-94) The nose of the Nuits-Pruliers
is deep, pure and dense with preserved plum fruit. In the
mouth, THE WINE IS DENSE AND ROUND with pure spice plum
flavors. (92-95) We now enter the realm of Nuits's greatest
vineyards and very old vines. The Nuits-Cailles comes from
76-year old vines. It is pure, linear and hard with deep cas-
sis fruit and a graphite finish. EXPECT TO WAIT A MINIMUM OF
10-12 YEARS FOR THIS WINE. (91-95) The Nuits-Les St-Georges
has broad red fruit aromas, followed in the mouth by
deep, generous spiced red currant flavors. (92-96) Finally,
the stunning Nuits-Vaucrains shows great complexity to
the truffly, spiced black-berry, blueberry, and mulberry
aromas. In the mouth, the wine is dense, deep, and racy
from the very old vines with spiced blackberry and
BLUEBERRY FLAVORS of fabulous length. (93-96). This

is one of the future star names of the Cote d'Or, as
I've previously stated, and the wines look very good
here for 2001. We begin with Clavelier’s Aligoté from
vines that are almost 70-years old. The wine is min-
eral in the nose and shows pear flavors, making it a
good wine for current drinking as an aperitif or with a
simple meal. (86/A-) The Chardonnay “Les Glapigny”,
avin de table, has stony, mineral aromas and moder-

© 2015 Lettermin. All rights reserved.

Specimen version 1.1 17 of 20



Lettermin Ingra Cd Language Samples

Die vinnige bruin jakkals spring oor die lui hond en geniet die sonskyn op hierdie pragtige dag in Suid-Afrika.
AFRIKAANS

Dhelpra e shpejté kafe kérceu mbi genin pértac, duke shijuar rrezet e diellit né kété dité té bukur né Shqipéri.
SHQIP (ALBANIAN)

Mnungu wa haraka kahunyuka imbwa ya ulegevu, na kufurahia mng'ao wa dzuwa mwe siku ino ya hwelela.
KIPARE (ASU)

Azeri bizkor arreak txakur alfer gainetik jauzi egin zuen, equzkiaren distiraz gozatzen Euskal Herriko egun

EUSKARA (BASQUE)

Kalulu wa bwangu wa bula asendama pa mbwa ya ulepuka, alelomba ubushiku bwasuba mu calo ca Zambia.
CHIBEMBA (BEMBA)

Ng'ombe ya hima ya baluka imbwa ya ulegevu, na kushadya mwedzi wa dzuwa mu siku ya hwelela.
HIBENA (BENA)

Al louarn ruz buan a lamm war drefiv ar c'hi lezirek, en ur brofita eus skleur an heol en deiz kaer-maii e Breizh.
BREZHONEG (BRETON)

La guineu marro rapida salta sobre el gos mandros, gaudint de la [lum del sol en aquest bell dia a Catalunya.
CATALA (CATALAN)

Engwe ya mangu eruga aha mbwa ya kutaraga, erikuneine omusana ogw'ekirooto omu Rukiga.
RUKIGA (CHIGA)

De flock brune Fiichs sprengk dvver da faule Hund un jennoss da Sonnesching op dam schéne Daach en Kolle.

KOLSCH (COLOGNIAN)

An lowarn gell dhe veska war an ky slugg, ow joia an golok an howl y'n jydh da yn Kernow.
KERNEWEK (CORNISH):

Brza smeda lisica skace preko lijenog psa, uzivajuci u suncevom svjetlu ovog prekrasnog dana u Hrvatskoj.
HRVATSKI (CROATIAN)

Rychla hnéda liska pieskocila liného psa, uZivajic si slune¢niho svétla tohoto krdsného dne v Ceské republice.
CESTINA (CZECH)

Den hurtige brune rav springer over den dovne hund og nyder solskinnet pa denne smukke dag i Danmark.
DANSK (DANISH)

De snelle bruine vos springt over de luie hond en geniet van het zonlicht op deze prachtige dag in Nederland.
NEDERLANDS (DUTCH)

Ngari ya mbirira yaruka ng'ombe ya kiigiiri, na klinyua miithenya wa njiia ino ya miithenya mwega.
KIEMBU (EMBU)

The quick brown fox jumps over the lazy dog, enjoying the sunlight on this beautiful day in England.

ENGLISH

La rapida bruna vulpo saltas super la laca hundo, Guante la sunlumon en (i tiu bela tago en Esperantujo.
ESPERANTO

Kiire pruun rebane hiippab iile laisa koera, nautides pdikesevalgust sel kaunil paeval Eestis.
EESTI (ESTONIAN)

Hin skjoti brinareydi revurin hoppar yvir hin lata hundin og nytur sélskinsins a hesum vakra degi i Fgroyum.
FOROYSKT (FAROESE)

Ang mabilis na kayumangging soro ay tumalon sa ibabaw ng tamad na aso, tinatamasa ang sikat ng araw
FILIPINO

Nopea ruskea kettu hyppaa laiskan koiran yli nauttien auringonvalosta tand kauniina pdivand Suomessa.

SUOMI (FINNISH)
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Le renard brun rapide saute par-dessus le chien paresseux, profitant de la lumiére du soleil en ce beau jour en
FRANCAIS (FRENCH)

La volpe brune veloci a salta sul cjan lent, disfrutant la lus dal soreli in cheste biele zornade in Fridl.
FURLAN (FRIULIAN)

0 rapido raposo marron salta sobre o can preguiceiro, gozando da luz do sol neste fermoso dia en Galicia.
GALEGO (GALICIAN)

Der schnelle braune Fuchs springt (iber den faulen Hund und genieBt das Sonnenlicht an diesem schénen Tag

DEUTSCH (GERMAN)

Eriogo ria bururu ria nyang'au riria riaruka iguru ria imbwa ya borori, rinyora gesa gia moeri omu chibesa
EKEGUSII (GUSII)

A gyors barna roka atugrik a lusta kutya felett, élvezve a napsiitést ezen a gydnyor(i napon Magyarorszagon.
MAGYAR (HUNGARIAN)

Hin fljéta briina refur hoppar yfir lata hundinn og nytur sélarljéssins a pessum fallega degi & islandi.
ISLENSKA (ICELANDIC)

Rubah cokelat yang cepat melompati anjing malas, menikmati sinar matahari pada hari yang indah ini di
BAHASA INDONESIA (INDONESIAN)

Léim an sionnach donn tapaidh thar an madra leiscitil, ag baint taitneamh as solas na gréine ar an la alainn
GAEILGE (IRISH)

La veloce volpe marrone salta sopra il cane pigro, godendosi la luce del sole in questa bella giornata in Italia.

ITALIANO (ITALIAN)

Rapozu marrom ki sta rapidu ta salta riba di kani mandros, ta goza di luz di sol na es dia bunitu li na Kabu
KABUVERDIANU (KABUVERDIANU)

Miino miino, giitiri kiria kia miino kiria gittigitd giklyd giklyd giktyd giktyd gikiyd gikiyd gikiyd gikdyd
KIKUYU (GIKOYO)

Muraho neza, ndishimye cyane kubona ko dushobora kuganira mu Kinyarwanda kuri iyi ngingo y'ingenzi.
KINYARWANDA

Sveiki, esmu priecigs, ka varam sarunaties latviesu valoda par So svarigo tému musu sabiedriba.
LATVIESU (LATVIAN)

Sveiki, dziaugiuosi galédamas kalbéti lietuviskai apie Sig svarbig temg misy bendruomenéje.
LIETUVIY (LITHUANIAN)

Moien, ech sinn frou, datt mir op Létzebuergesch iwwer dést wichtegt Thema an eiser Gesellschaft schwatze

LETZEBUERGESCH (LUXEMBOURGISH)

Miarahaba, faly aho afaka miresaka amin'ny teny Malagasy momba ity lohahevitra manan-danja ity amin'ny
MALAGASY: MALAGASY

Bongu, jien kuntent li nistghu nitkellmu bil-Malti dwar dan is-suggett importanti fis-socjeta taghna.
MALTI (MALTESE)

Ta'n moddey gollrish y dooinney, as t'eh cur graih er e ghooinney, as t'eh goaill boggey jeh’n laa grianagh shoh.
GAELG (MANX)

Mwana wa Meru arakua na ithui twi na ng'ang'a, na twina rugendo rwa kuruta ithui twi na maitho.
KIMERU (MERU)

Mo kontan mo pei, kot soley brilé lor sab, ek bann dimoun viv ansam dan lape ek lazwa.
MORISYEN (MORISYEN)

Abantu bayathokoza ngesikhathi sokuvuna, bejabula ndawonye emkhosini wokubonga izibusiso zonyaka.

ISINDEBELE (NORTH NDEBELE)
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Den raske brune reven hopper over den late hunden og nyter solskinnet pa denne vakre dagen i Norge.
NORSK BOKMAL (NORWEGIAN BOKMAL)

Den raske brune reven hoppar over den late hunden og nyt solskinet pa denne vakre dagen i Noreg.
NORSK NYNORSK (NORWEGIAN NYNORSK)

Ekikuru ky'amaani nikyo kireeta obusingye, kandi abantu bonna bakora hamwe okukuza obumwe.
RUNYANKORE (NYANKOLE)

Bishaan qulqulluu fi gilleensa haalaan barbaachisaa dha, akkasumas kunuunsi naannoo keenya dirgama.

AFAAN OROMOO (OROMO)

Szybki brazowy lis przeskakuje nad leniwym psem, cieszac sie promieniami storica w ten piekny dzien w Polsce.
POLSKI (POLISH)

Durante o verao, as criancas brincam alegremente no parque, aproveitando o sol e a companhia dos amigos.
PORTUGUES (PORTUGUESE)

Inti raymi kachkan, chaymi llagta runakuna kusikuyku, takiyku, tusuyku, kawsaykuta yachayku.
RUNASIMI (QUECHUA)

in fiecare dimineatd, bunica pregiteste ceai cald si paine proaspatd pentru intreaga familie.
ROMANA (ROMANIAN)

Mintga damaun, ils uffants giogan sin la plazza, suntond cun lur amis e risan bler.
RUMANTSCH (ROMANSH)

Abana bakunda gukina ku kibuga buri gitondo, bakishimira izuba n'ubucuti bwabo.

KIRUNDI (RUNDI)

Gach madainn, bidh na clann a' cluich anns a’ phairc, a’ gabhail tlachd as a’ ghrein agus a' chompanaidh.
GAIDHLIG (SCOTTISH GAELIC)

Kazdé rano deti veselo behaju po parku, tesiac sa zo slnka a spolocnosti svojich priatelov.
SLOVENCINA (SLOVAK)

Vsako jutro se otroci igrajo v parku, uZivajo v soncu in druzbi svojih prijateljev.
SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

Cada mafiana, los nifios juegan en el parque, disfrutando del sol y de la compafiia de sus amigos.
ESPANOL (SPANISH)

Kila asubuhi, watoto hucheza kwenye bustani, wakifurahia jua na urafiki wa marafiki zao.
KISWAHILI (SWAHILI)

Varje morgon leker barnen i parken, njuter av solen och sallskapet av sina vanner.
SVENSKA (SWEDISH)

Her sabah, cocuklar parkta oynar, glinesin tadini gikarir ve arkadaslarinin esliginde mutlu olurlar.
TURKCE (TURKISH)

Sélobs, das dagas binons gudik, e das lifobs in sol e in jonik gudik.
VOLAPUK (VOLAPUK):

Bob bore, mae'r plant yn chwarae yn y parc, yn mwynhau'r haul a chwmni eu ffrindiau.
CYMRAEG (WELSH)

Eltse moarn boartsje de bern yn it park, genietsje fan ‘e sinne en it selskip fan harren freonen.
FRYSK (WESTERN FRISIAN)

Njalo ekuseni, izingane zidlala epaki, zijabulela ilanga kanye nobungane bezihlobo zazo.
ISIZULU (ZULU)
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Upercase

ABCDEFGGHIIJKKLMMNOPQRSTUVWXYZ

.......

VVVVVVV

UOUUUOYUOWWWWYYYYYZZ2Z

Lowercase

aaabcdefgghiijjkkllmnopqgrstuuvwxyyz

..........................

VVVVVVVVV UV oA vyva

coddédeeceeceeddgggggeghhiifiiiiiTmiviiiing

SATTT TR

small Caps

ABCDEFGGHIIJKKLMMNOPQRSTUVWXYZ

.......

IIIIIIIIIIIIIIIIIII

VOOWWWWYVYYYYZZZ

Ligatures

Th fb ffb ff fh ffh fi fi ffi fi ffi f§ £ fk fk fk fk ffk ffk ffk ffk fl fl ffl ffL f

UL LA FAUFAU A £ ] ] it ffe ft fy fb ffp fy ffy fy fiy £ ff fy ffy fy fy

fyffyrfrfirhrtrbrnrbdrtirbrdrirbdrbrorgritf ittt b to 6 td

ittt ot ottt 6t ty tty ty ty ty ty ty tty
ty tty ty tty

Symbol

&&&rPEPREOO™™®R®®e§tH

Currency Symbol

ECSY¥FRUGKEMNPPINEFWACSELYFLSesY s

Figures

00123456789001234567890012345678900123
4567890012345678900123456789

Mathematical Symbols

NeN2 +-tx+=#2=~><>2<T+-tx+=t=z~><2<"

0|//0dMVIAQuUT

Superior Habcdeééfghijklmnopqrstuvwxyz,./{}[]()
H0123456789+—=x+€¢$£¥f

Inferior
Habcdeééfghijklmnopqrstuvwxyz,./{}[]()
H0123456789+—=x+€¢$£¥f

ordinals 1aoacoabcdefghijklmnopgrstuvwxyz

Numerals DGR E DR P 6G66GE6EFE60123456785

0000000000 OCIdAqAqQQEIERRREGEEPDPDDDDODODIDD

01234567890123‘.56789

V25 e Vs Y Vs s e Vo Ve Vs Vs s W 1 i e Yo e Ve e Yo

Punctuation

et i 8% % %% /\/\_{I1O {10 {310

N A TR ] 0o

—_— — = - Fr e s (NI » '

WUV A s -0~ LA A

> e

Oornaments

V0o hgoror e & Dhcvlv>1MTRN6lar i
VAR [EINANMNRESFIPAVAVOLCYE69 6699

CO@oceNOom<«rrm v U ¥ QAUIIBREANRQH Q 4

PR LRBrUPIEH K WO BB @m0
AL ED P alOVYYISAMan2 b= HEOLARAWETO0OHAY
ENNARKS SO ohVIAOVOOE0FD T ARmE L D

SOV MiQAaIIA0aR(OIRE]AL DN ¢ O OO

WLWXONRBOOPOO0O0OO XXk AT IRe
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Lettermin Ingra Cd Open Type Features
All caps A9 Quick Brown Fox A9 QUICK BROWN FOX
small Caps A9 Quick Brown Fox A9 QuICK BROWN Fox

All small caps A9 Quick Brown Fox A9 QUICK BROWN FOX

Case Sensitive

scaramba! 2134

¢CARAMBA! 2134

Slashed Zero

10.680 10.903,20

10.680 10.903,20

Default Figures / Proportional Lining $19.50 £6.35 9.55¢€ $19.50 £6.35 9.55€
Tabular Lining €19.50 N6.35 9.55¢ (¢19.50 16.35 9.55¢
Proportional Oldstyle ?19.50 ¥6.35 9.55K ?19.50 76.35 9.5
Tabular oldstyle ¥19.50 /6.35 9.55F ¥19.50 /6.35 9.5
small caps $19.50 £6.35 9.55€ $19.50 £6.35 9.55€

Standard Ligatures

final flams nonofficial

final flams nonofficial

Discretionary Ligatures

Artish type (c) (r) --> <-- Artish type ©® - «
Contextual Alternates Longjam drugje Longjam drugje
superscript/Superior x(1+1.42+6)=y37 X(1+1.l.2+6)=y37

Ssuberscript/Inferior HZ(]0,000 + $50) H2(10,000 + $50)
Ordinals 3rd 4th 22nd 3rd 4th 22nd
Arbitrary Fractions 1/2 6 1/8 2]/34 Y, 6Y 24,
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Open Type Features

Stylistic Set #01 - alternate a

anagram anagram
stylistic set #02 - alternate a artefact artefact
stylstic set #03 - alternate o agregat agregat
stylistic set #04 - alternate i intima intima
stylistic Set #05 - alternate k kick kick

stylistic set #06 - alternate | aloha aloha

Stylistic Set #07 - alternate u

public

public

Stylistic Set #08 - alternate y

boy toy

boy toy

Stylistic Set #09 - alternate G

YOGA DOG

YOGA DOG

Stylistic Set #10 - alternate I

THIN PIG

THIN PIG

Stylistic Set #11 - alternate K

TAKE CAKE

TAKE CAKE

Stylistic Set #12 - alternate m

DEMO JaM

DEMO JaAM

Stylistic Set #13 - alternate symbols

&@°

&@®

Stylistic Set #14 - alternate pointing index

B fE =™

05~ <1 2l

Stylistic Set #15 - circled digits

(8) [2]
(832)

®0
€32

[3689] 3689
Stylistic Set #16 - rounded puncuations J LSRR | J Tl A “|
urioo! urioo:
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Family Ingra Cd

Published 2015

Designer Ermin Mededovi¢

Font engineering

Rainer Erich Scheichelbauer, Tamir Hassan

Formats

OTF, TTF, EOT, WOFF, WOFF2

Fonts in Family

10

Glyph count per style

1.626

Open Type Features

Capital Spacing (cpsp), Slashed Zero (zErO), Localized forms (LocL), De-
nominator (DNOM), Arbitrary Fractions (FRAC), Subscript / Inferior (SINF),
Superscript / Superiors (sups) Case Sensitive Form (CASE) Small Capitals
from Capitals (c2sc), Small Capitals (sMcP) Oldstyle figures (ONUM), Linning
figures (LNUM), Tabular Figures (TNUM), Proportional Figures (PNUM), Stylis-
tic Alternate (SALT), Contextual Alternate (CALT), Stylistic Sets (S501 - 5516),
Standard Ligatures (LIGA), Discretionary Ligatures (DLIG), Ordinals (ORDN),
Ornaments (ORNM)

suported Languages

Afrikaans, Albanian, Asu, Basque, Bemba, Bena, Bosnian, Catalan, Chiga,
Congo Swabhili, Cornish, Croatian, Czech, Danish, Embu, English, Esperanto,
Estonian, Faroese, Filipino, Finnish, French, Galician, Ganda, German, Gusii,
Hungarian, Icelandic, Indonesian, Irish, Italian, Jola-Fonyi, Kabuverdianu,
Kalenjin, Kamba, Kikuyu, Kinyarwanda, Latvian, Lithuanian, Luo, Luyia,
Machame, Makhuwa-Meetto, Makonde, Malagasy, Malay, Maltese, Manx,
Meru, Morisyen, North Ndebele, Norwegian Bokmal, Norwegian Nynorsk,
Nyankole, Oromo, Polish, Portuguese, Romanian, Rombo, Rundi, Rwa,
Samburu, Sango, Sangu, Sena, Shambala, Shona, Slovak, Slovenian, Soga,
Somali, Spanish, Swahili, Swedish, Swiss German, Taita, Teso, Vunjo, Welsh,
Zulu

About Lettermin

A graphic and type design studio. © 2007 - 2015 LETTERMIN D.0.O..
Run by Ermin Mededovic. All rights reserved.

Lettermin® is a registered trademark
Lettermin, d. o. o. of Lettermin d.o.o..
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